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Abstract
It is important to assist and protect those who 

have fallen prey to human trafficking. In Thailand, 
most victims are foreigners are not able to communicate 
in Thai. In the fact-finding process which seeks to 
assist the victimized and to prosecute the perpetrators, 
interpreters play a vital role. By examining their 
roles and working conditions as well as the problems 
they encounter, this study aims to contribute to better 
preparation and training of interpreters in Thailand 
and to the betterment of the system in which these 
language professionals are called upon to function. 
A review of relevant literature and interviews with 
twenty individuals involved in the process, including 
social workers, police officers, lawyers, interpreters 
and victims, revealed how closely interpreters work 
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with the interdisciplinary team. The role of the 
interpreter is found to vary according to the context 
and the expectation of those who call upon his or 
her skills. This study indicates an urgent need for 
improvements in the number and quality of 
interpreters, in contact and coordination systems, 
and in the remuneration they are presently offered. 
 
Keywords:  interpreting, trafficking in persons, 

trafficking victim protection 
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บทคดัย่อ
กระบวนการหนึง่ทีส่าํคัญในการจดัการรบัมอืกับ

ปญหาการคามนุษยคือการชวยเหลือและคุมครอง
สวัสดิภาพผูเสียหาย เนื่องจากผูเสียหายจากการคา
มนุษยจํานวนมากเปนชาวตางชาติซึ่งไมสามารถ
สือ่สารภาษาไทยได ลามจงึมบีทบาทสาํคัญในการชวย
ใหเจาหนาท่ีสามารถสอบถามขอเท็จจริงเพื่อใหความ
ชวยเหลือท่ีผูเสียหายตองการและจับกุมดําเนินคดีกับ
ผูกระทําผิดได งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
ความตองการและระบบจัดหาลามในกระบวนการ
ชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย 
ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของลาม และปญหาใน
ระบบงานปจจบุนั เพือ่เปนขอมลูพืน้ฐานในการพฒันา
1 งานวจิยัชิน้นีไ้ดรบัเงนิทนุสนบัสนนุจากโครงการมหาวทิยาลยัวจิยัแหงชาต ิสาํนกังานคณะ
กรรมการการอดุมศกึษาแหงชาต ิกองทนุรชัดาภเิษกสมโภช (หมายเลขโครงการ HS1231) 
และองคการชวยเหลือเด็กแหง สหราชอาณาจักร (Save the Children UK)
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ระบบจัดหาลามและระบบการอบรมลามใหมีคุณภาพ
และประสิทธิภาพ คณะผู วิจัยศึกษาเอกสารและ
สัมภาษณผู เกี่ยวของในกระบวนการจํานวนทั้งสิ้น 
20 คน  ซึ่งประกอบไปดวยนักสังคมสงเคราะห 
เจาหนาท่ีตํารวจ ทนายความ ลาม และผูเสียหาย 
ผลการศึกษาพบวาลามในกระบวนการชวยเหลือ
และคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย
จะทาํงานรวมกบัทมีสหวชิาชพีและมบีทบาททีแ่ตกตาง
ไปตามบริบทการทํางานและความคาดหวังของ
ผูใชลาม ปญหาเรงดวนที่ควรแกไขคือเรื่องปริมาณ
และคุณภาพของลาม การติดตอประสานงานและ
คาตอบแทนของลาม 

คาํสาํคญั:  การคามนษุย, การคุมครองผูเสียหายจาก
การคามนุษย, ลาม
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บทนํา

ในโลกปจจุบัน ความกาวหนาทางเสนทางคมนาคมและเทคโนโลยี

ขอมลูขาวสาร และปจจยัทางสงัคมและเศรษฐกจิอืน่ๆ เจรญิรดุหนาขึน้อยาง

รวดเร็ว การเคลื่อนยายถิ่นทั้งในและนอกประเทศเพื่อแสวงหาโอกาสทาง

เศรษฐกิจที่ดีขึ้นจึงทวีมากขึ้นตามลําดับ ในกระบวนการยายถิ่นนี้ เด็ก 

ผูหญงิ คนตางดาว และบคุคลท่ีขาดโอกาสทางการศึกษาซึง่มกัอยูในสภาวะ

ดอยกวาทางเศรษฐกิจจัดเปนกลุมเสี่ยงตอการถูกเอารัดเอาเปรียบจาก

ผูแสวงหาผลประโยชนและการคามนุษย พระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการคามนุษย พ.ศ.2551 ไดใหคําจํากัดการของการคามนุษยวา

คือการเปนธุระจัดหา ซื้อ ขาย จําหนาย พามาจากหรือสงไปยังที่ใด 

หนวงเหนี่ยวกักขัง จัดใหอยูอาศัย หรือรับไวซึ่งบุคคล โดยขมขู ใชกําลัง

บังคับ ลักพาตัว ฉอฉล หลอกลวง ใชอํานาจโดยมิชอบ หรือโดยใหเงินหรือ

ผลประโยชนอยางอื่นแกผูปกครองหรือผูดูแลบุคคลนั้น เพื่อใหผูปกครอง

หรอืผูดูแลใหความยนิยอมแกผูกระทาํความผดิในการแสวงหาประโยชนจาก

บคุคลทีต่นดแูล โดยรปูแบบของการแสวงหาประโยชนรวมถงึ การแสวงหา

ประโยชนจากการคาประเวณี การผลิตหรือเผยแพรวัตถุหรือส่ือลามก  

การแสวงหาประโยชนทางเพศในรปูแบบอืน่ การเอาคนลงเปนทาส การนาํมา

ขอทาน การบังคับใชแรงงานหรือบริการ การบังคับตัดอวัยวะเพื่อการคา 

หรือการอื่นใดที่คลายคลึงกันอันเปนการขูดรีดบุคคล

ตามรายงานการคามนุษยของกระทรวงการตางประเทศของสหรัฐ

อเมริกา (US Department of State, 2011: 351-352)  ประเทศไทยเปน

ประเทศหนึง่ทีพ่บปญหาการคามนษุยในหลากหลายรปูแบบ ความเจรญิและ

ความอุดมสมบูรณของประเทศไทยเปนสิ่งดึงดูดประชากรจากประเทศ

เพื่อนบานและประเทศที่อยูหางไกลซึ่งหนีความยากจน การถูกกดขี่ และ

ความไมสงบภายในประเทศ เชน ประเทศพมา ลาว กัมพูชา เวียดนาม ฟจิ 

อุซเบกิสถาน เปนตน องคกรอาชญากรรมขามชาติไดใชประเทศไทยเปน

แหลงแสวงหาประโยชนจาํนวนมหาศาลจากการคามนษุย โดยประเทศไทย
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ถกูใชใน 3 สถานะ คือ สถานะประเทศตนทาง คือ มปีระชากรในประเทศตก

เปนผูเสียหายจากการคามนุษย โดยมีการแสวงหาประโยชนทั้งภายใน

ประเทศและตางประเทศ ขณะเดยีวกนักม็สีถานะเปนประเทศปลายทาง คือ 

มีการแสวงหาประโยชนจากเหยื่อการคามนุษยที่มาจากตางประเทศ และ

สถานะเปนประเทศทางผาน คือ ใชประเทศไทยเปนเสนทางผานเพือ่สงเหยือ่

การคามนุษยที่มาจากตางประเทศออกไปยังประเทศที่สาม 

ประเทศไทยเองมิไดละเลยตอการแกไขปญหาดังกลาว มีความ

พยายามทั้งจากภาครัฐ ภาคเอกชนและองคกรระหวางประเทศหลาย

หนวยงานในการแกไขปญหาการคามนุษย การชวยเหลือและคุมครอง

ผูเสียหายจากการคามนุษย รวมถึงการที่รัฐบาลไทยไดออก พ.ร.บ.ปองกัน

และปราบปรามการคามนุษยฉบับใหม พ.ศ. 2551 ทั้งกระทรวงการพฒันา

สังคมและความมั่นคงของมนุษยไดออกระเบียบวาดวยการใหความชวย

เหลือแกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการกระทําความผิดฐานคามนุษย 

พ.ศ.2552

จากสถิติของกองบังคับการปราบปรามการกระทําผิดเกี่ยวกับการคา

มนุษย สํานักงานตํารวจแหงชาติ ตามที่ปรากฏในรายงานสถานการณและ

การดําเนินงานปองกันและปราบปรามการคามนุษยประจําป พ.ศ. 2555 

(สํานักงานเลขานุการคณะกรรมการปองกันและปราบปรามการคามนุษย, 

ม.ป.ป.: 3) พบวามีผูเสียหายจากการคามนุษยในป 2555 จํานวนทั้งสิ้น 

625 คน เปนชาวไทย 324 คน และชาวตางชาติ 301 คน เพิ่มจากป 2554 

ที่มีผูเสียหายทั้งสิ้น 279 คน เปนชาวไทย 66 คน ชาวตางชาติ 213 คน 

ตัวเลขดังกลาวอาจเพียงเปนสวนนอยของจํานวนผู เสียหายที่แทจริง 

รายงานการคามนุษยของกระทรวงการตางประเทศของสหรัฐอเมริกา 

(US Department of State, 2013: 358, 360-361) ระบุวาทางการไทย

สงแรงงานตางดาวจํานวนมากกลับประเทศตนทางโดยไมไดคัดแยกและ

ใหความคุมครองในฐานะผูเสียหายจากการคามนุษย ในป 2555 ทางการ

ไทยคัดแยกผูเสียหายจากการคามนุษยเพียง 57 คนจากจํานวนผูที่รอ
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การสงตวักลบัประเทศจาํนวนทัง้สิน้ 397,167 คนในสถานกกัตวัชาวตางดาว

ของสาํนกังานตาํรวจตรวจคนเขาเมอืง ในกรณขีองชาวกมัพชูา จากจาํนวน

ผูถูกสงกลับประเทศที่ดานชายแดนปอยเปต-อรัญประเทศจํานวน 230 คน 

มเีพยีง 27 คนเทานัน้ทีเ่จาหนาทีไ่ทยคดัแยกวาเปนผูเสยีหายหรอืเสีย่งทีจ่ะ

เปนผูเสยีหายจากการคามนษุย ในขณะทีท่างการกมัพชูาคดัแยกผูเสยีหาย

เพิ่มไดอีก 64 คนและระบุวาผูถูกสงตัวกลับที่เหลือเปนผูเสี่ยงที่จะตกเปน

เหยื่อการคามนุษย การขาดประสิทธิภาพในการคัดแยกและใหความ

คุมครองแกผูเสียหายจากการคามนุษยของทางการไทยนี้เปนปจจัยหนึ่งที่

ทําใหสหรัฐอเมริกาจัดใหประเทศไทยอยูในกลุม 2 บัญชีรายชื่อประเทศที่

ตองจับตามอง (Tier 2 Watch List) 

อุปสรรคสําคัญประการหนึ่งในการคัดแยกและการใหความชวยเหลือ

คุมครองผูเสียหายซึ่งเปนชาวตางชาติคืออุปสรรคดานภาษา ผูเสียหาย

ชาวตางชาติสวนใหญไมสามารถสื่อสารภาษาไทยกับเจาหนาที่ไดหรือ

สือ่สารไดจาํกัด ดังนัน้จงึตองมกีารจดัหาลามใหกับผูเสียหาย อนัเปนไปตาม

ระเบียบวาดวยการใหความชวยเหลือแกบุคคลซึ่งเปนผูเสียหายจากการ

กระทําความผิดฐานคามนุษย พ.ศ. 2552 ขอ 5 ซึ่งระบุวา “หากผูเสียหาย
ไมเขาใจภาษาไทยหรอืไมสามารถพดู ไมไดยนิ ไมสามารถสือ่สารได ใหเจา
หนาท่ีจัดลามหรือลามภาษามือให”

การจะไดขอมูลที่จําเปนเพื่อดําเนินคดีกับผูกระทําผิดและชวยเหลือ

ผู เสียหายซึ่งเปนชาวตางชาติไดอยางมีประสิทธิภาพจําเปนตองมีผู ที่

สามารถสือ่สารในภาษาของผูเสยีหายไดดี ลามจงึเปนสวนสาํคัญในการเปน

สะพานเชือ่มโยงความเขาใจระหวางผูเกีย่วของและผูเสยีหาย การจดัระบบ

ใหบรกิารลามทีม่ปีระสทิธภิาพนัน้มหีลายปจจยัทีต่องคาํนงึถงึ เชน ภาษาที่

ตองการลาม ปริมาณลาม วิธีการติดตอจัดหา คาตอบแทนที่เหมาะสม 

คุณภาพของลาม ซึ่งในปจจุบันยังไมมีเอกสารใดที่ใหขอมูลในเรื่องดังกลาว

อยางครบถวนเปนระบบ งานวิจัยชิ้นนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความ

ตองการและระบบจัดหาลาม ลักษณะการทํางานและบทบาทของลามใน
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กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย 

รวมถงึปญหาในการปฏบิตังิานของลามและผูใชลาม เพือ่ใหไดขอมลูพืน้ฐาน

ทีจ่าํเปนสาํหรบัการพฒันาประสทิธภิาพของลามและระบบจดัหาลามในการ

ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพของผูเสียหายจากการคามนุษย รวมถึง

เปนแนวทางปฏิบัติสําหรับผูที่จะเขามาปฏิบัติหนาท่ีลามอีกดวย

วิธีดาํเนินการวิจยั

ผูวจิยัเกบ็ขอมลูจากการสมัภาษณและและการคนควาเอกสารและงาน

เขียนที่เกี่ยวของ โดยผูวิจัยไดขอคําปรึกษาจากผูปฏิบัติงานเกี่ยวของกับ

กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

เพื่อกําหนดกลุมเปาหมายที่จะสัมภาษณ ผูวิจัยไดกําหนดกลุมผูใหขอมูล 

2 กลุ ม คือ ลาม และผู ใชลาม สําหรับลามนั้น ตามสถิติในป 2552 

(ศูนยปฏิบัติการปองกันและปราบปรามการคามนุษยแหงชาติ, ม.ป.ป.) 

มีผูเสียหายที่ไดรับการคุมครองเปนชาวพมามากท่ีสุด ตามดวยลาว และ

กัมพูชา แตเนื่องจากผูปฏิบัติงานในกระบวนการชวยเหลือผูเสียหายฯ ระบุ

วาปกตแิลวผูเสยีหายชาวลาวสวนใหญจะไมมกีารใชลาม เนือ่งจากสามารถ

สื่อสารกับเจาหนาท่ีไทยไดเขาใจ ผูวิจัยไดเลือกสัมภาษณลามภาษาพมา 

3 คน และลามภาษาเขมร 2 คน รวมผูใหขอมูลที่เปนลามทั้งสิ้น 5 คน 

สําหรับผูใหขอมูลที่เปนผูใชลามที่มีสวนเกี่ยวของในกระบวนการ

คุมครองและชวยเหลอืผูเสยีหายจากการคามนษุยจะประกอบดวย เจาหนาท่ี

ดานสงัคมสงเคราะหจากภาครฐั 3 คน เจาหนาทีอ่งคกรพฒันาเอกชน 3 คน 

ทนายความ 2 คน ตํารวจ 3 คนและผูเสียหายจากการคามนุษย 4 คน 

รวมผูใหขอมูลที่เปนผูใชลามทั้งสิ้น 15 คน 

การสมัภาษณเปนการใชคําถามแบบปลายเปด (Open-end interview) 

เพื่อเปดโอกาสใหผูใหขอมูลสามารถบอกเลาและแสดงความคิดเห็นอยาง

เต็มที่ ชุดคําถามที่ใชในการสัมภาษณจะแตกตางกันเล็กนอยระหวางกลุม
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ผูใหขอมลูทีเ่ปนลามและกลุมผูใชลาม โดยประเดน็ทีถ่ามเฉพาะในกลุมลาม

คือเรื่องประสบการณการทํางานลามและภูมิหลังดานการศึกษา สวนกลุม

ผูใชลามนั้นจะมีคําถามเฉพาะคือเรื่องความตองการลามทั้งเรื่องความถี่ 

ปริมาณ ภาษา และความพอเพียงตอความตองการ สวนประเด็นคําถามที่

ใชเหมือนกันในสองกลุมมีดังนี้

- ระบบจัดหาลามในปจจุบัน ทั้งในเรื่องบุคคลหรือหนวยงานที่มี

หนาทีจ่ดัหาลาม  วธิกีารตดิตอลาม ลกัษณะการวาจางลาม และคาตอบแทน

ลาม

- ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของลาม ซึง่แบงประเดน็ยอยออกเปน

สถานการณที่จําเปนตองใชลาม ลักษณะการทํางานของลาม บทบาทและ

หนาท่ีของลาม

- ปญหาที่พบ

 สําหรับการสัมภาษณผูใชลามซึ่งเปนผูเสียหายชาวตางชาติ 4 คนนั้น 

ผูวิจัยไดคํานึงถึงหลักจริยธรรมในการวิจัยตามที่ระบุไวในคูมือแนะนํา

การปฏบิตัดิานจรยิธรรมและสทิธมินุษยชนในการตอตานการคามนษุยของ

สหประชาชาติ (United Nations Inter-Agency Project on Human 

Trafficking, 2008) การสัมภาษณผูเสียหายทําโดยผานลามพรอมกันเปน

กลุม เนื่องจากขอจํากัดดานเวลาและการขออนุญาตจากสถานคุมครองที่

ดูแลผูเสียหาย 

หลังจากสัมภาษณเสร็จสิ้นแลว ผูวิจัยไดทําการถอดเทปบันทึกการ

สัมภาษณและรวบรวมคําตอบของผูใหขอมูลแตละคนแยกตามประเด็น

คําถามในการวิจัยอันไดแก ความตองการลาม ระบบจัดหาลาม ลักษณะ

การทํางานและบทบาทของลาม และปญหาที่พบ การนําเสนอผลการวิจัย

จะเรียงลําดับตามประเด็นคําถามดังกลาว โดยประมวลคําตอบทั้งหมดที่ได

จากผูใหขอมูลทุกคนในประเด็นนั้นๆ 
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กระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผูเ้สียหายจากการ

ค้ามนุษย์

เพื่อใหเขาใจบริบทที่ลามทํางาน ผูวิจัยจะขอนําเสนอภาพรวมของ

กระบวนการชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

เพือ่ใหเหน็วาลามปฏบิตังิานเกีย่วของกบักระบวนการดงักลาวในขัน้ตอนใด

บาง

จากการศึกษาเอกสารของหนวยงานในสังกัดกระทรวงพัฒนาสังคม

และความมั่นคงของมนุษย (สถานคุมครองและพัฒนาอาชีพบานเกร็ด

ตระการ, 2550; กรมพฒันาสงัคมและสวสัดิการ, ม.ป.ป.) พบวากระบวนการ

ชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษยซึ่งเปนคน

ตางดาวสามารถสรุปไดโดยสังเขป ดังนี้

1. การรบัแจ้งเหตุหรือเบาะแสการค้ามนุษย ์มีอยูหลายชองทาง  

เชน หนวยงานภาครฐั ตาํรวจ หนวยงานในสงักดักระทรวงการพฒันาสงัคม

และความมั่นคงของมนุษย องคกรพัฒนาเอกชน หรือ ประชาชน พลเมืองดี 

ผูปกครอง ญาติ หรือผูเสียหายเอง 

2. การเข้าช่วยเหลือออกมาจากสถานประกอบการหรือนายจ้าง 

กอนการเขาชวยเหลือจะมีการประชุมเตรียมความพรอมระหวางหนวยงาน

ภาครฐั ภาคเอกชน เชน ศูนยปฏบิตักิารปองกนัและปราบปรามการคามนษุย 

(ศปคม.) เจาหนาท่ีตํารวจ นักสังคมสงเคราะห บานพักพิง ลาม เปนตน 

3. การคดัแยกผู้เสียหาย เปนการทํางานรวมกันระหวางพนักงาน

สอบสวน นักสังคมสงเคราะห นักจิตวิทยา ลาม โดยใชแบบคัดแยกผูเสีย

หายเพื่อประเมินวาผูที่ไดรับการชวยเหลือนั้นถูกกระทําตางๆ ตามองค

ประกอบของการคามนุษยหรือไม เชน ถูกหลอกลวง ขมขู บังคับ ฯลฯ

หากผูไดรับการชวยเหลือไมใชผูเสียหายจากการคามนุษยก็จะนําสง

หนวยงานที่ดูแลตามสถานะของแตละบุคคล หากเปนผูเสียหายจากการ

คามนุษยก็จะรับเขาในสถานคุมครอง 

4. การรบัเข้าคุ้มครอง  ในการรบัผูเสยีหายเขารบัการคุมครองทีส่ถาน
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คุมครองและพฒันาอาชพี จะมนีกัสังคมสงเคราะหหรอืนกัจิตวทิยา เจาหนาที่

เวรประจําวันและผูดูแลผูรับการสงเคราะหเปนผูมารับเรื่องจากหนวยงาน

ทีน่าํสง มกีารแจงสทิธแิละระเบยีบปฏบิตัขิองสถานคุมครอง และดาํเนนิการ

ตรวจสอบทรัพยสินและเงินเพื่อดําเนินการฝากตอไป 

5. การสอบข้อเทจ็จริงผู้รบัการคุ้มครอง โดยการสัมภาษณของ

นักสังคมสงเคราะห หรือนักจิตวิทยา ในบางกรณีที่ผูเสียหายไมสามารถ

สือ่สารภาษาไทยได จะตองพึง่พาลาม ประเดน็ทีส่อบถามไดแก ขอมลูสวนตวั

เบือ้งตน ประวัติครอบครัว การศึกษาพฤติกรรม สภาวะทางรางกาย จิตใจ 

ชุมชน รวมถึงสภาวะแวดลอมที่เกี่ยวของ ฯลฯ รวมถึงประเด็นของการ

ตกเปนผูเสียหายการคามนุษยเพื่อใหความชวยเหลือที่เหมาะสมตอไป

6. การประชุมทีมสหวิชาชีพ เพื่อประเมินความพรอมและวางแผน

การใหความชวยเหลือเปนรายบุคคล

7. การดาํเนินการให้ความช่วยเหลือแก่ผูเ้สียหาย ดังนี้ 

 ก. ด้านการแพทย์

 ประสานสถานพยาบาลในการตรวจสขุภาพใหผูรบัการคุมครองทกุ

คน เชน ตรวจเลือด โรคติดตอทางเพศสัมพันธ (HIV)  และการถูกทารุณ

กรรม ฯลฯ รวมถึงการตรวจหาอายุที่แทจริงกรณีสงสัยวาเปนเด็ก 

 ข. ด้านสงัคม

 นักจิตวิทยาจะพูดคุยกับผูรับการคุมครองเพื่อคนหาขอมูลเชิงลึก

ในทุกดานที่เกี่ยวของกับผูรับการคุมครอง อันจะทําใหการชวยเหลือผูรับ

การคุมครองเปนไปอยางถูกตองและเหมาะสมตามสภาพของผูรับการ

คุมครองแตละราย จดักิจกรรมฟนฟ ูเชน การฝกอาชีพระยะสัน้และระยะยาว 

กิจกรรมนันทนาการ ฯลฯ

 ขอมลู (Case Report) ภาพถายหรอืเอกสารทีเ่กีย่วของกบัผูเสยีหาย

จะถูกสงไปยังสํานักปองกันและแกไขปญหาการคาหญิงและเด็ก เพื่อสงไป

ยังประเทศตนทางในการติดตามหาครอบครัว การประเมินครอบครัวและ

การยืนยันสัญชาติในกรณีที่ผูเสียหายเปนชาวพมา 
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ค. ด้านกระบวนการยติุธรรม

นกัสังคมสงเคราะหจะพาผูรบัการคุมครองไปประสานแจงความรองทกุข

เพื่อดําเนินคดี และประสานนักกฎหมายในการวางแผนการดําเนินคดีวา

จะมีดานใดบาง (เชน คดีอาญา แรงงาน แพง) 

กรณีคดีอาญา สามารถนําผูรับการคุมครองไปแจงความรองทุกข ชี้ที่

เกิดเหตุ ชี้ผูตองหา วาดภาพนายหนาหรือผูตองหา (แลวแตกรณี) และ

นําผูรับการคุมครองไปสอบปากคําในชั้นสอบสวน ถาผูรับการคุมครองอายุ

เกิน 18 ปจะสอบปากคําตามปกติ แตถาผูรับการคุมครองอายุไมเกิน 18 ป 

จะสอบปากคาํตามประมวลกฎหมายวธิพีจิารณาความอาญา โดยมพีนกังาน

สอบสวน อัยการ นักสังคมสงเคราะหหรือนักจิตวิทยารวมสอบปากคําดวย 

กรณีคนตางชาติ สามารถนําผูรับการคุมครองสืบพยานลวงหนาในชั้นศาล 

เนือ่งจากผูรบัการคุมครอง จะตองเดนิทางกลบัประเทศภมูลิาํเนา จงึมคีวาม

จําเปนที่จะตองสืบพยานลวงหนา 

กรณคีดีแรงงาน นกัสังคมสงเคราะหจะประสานเรยีกรองคาแรงคางจาย

ใหกับผูรับการคุมครอง ในกรณีที่ผูรับการคุมครองไมไดรับความเปนธรรม

ในเรือ่งของคาแรงจากนายจาง บางกรณอีาจมกีารเรยีกรองตามพระราชบญัญตัิ

คาตอบแทนผูเสียหาย และคาทดแทนและคาใชจายแกจําเลยในคดีอาญา 

พ.ศ. 2544 ใหกับผูรับการคุมครอง

8. การเตรียมความพร้อมของผูเ้สียหายก่อนการส่งกลบั มกีารให

ความรูดานตางๆ แกผูเสยีหาย เชน การเขาเมอืงอยางถกูตองตามกฎหมาย 

การขึน้ทะเบยีนแรงงานตางดาวเจาหนาท่ีสถานคุมครองจะประสานงานกบั

สาํนกัปองกนัและแกไขปญหาการคาหญิงและเดก็เพือ่จดัเตรยีมการสงกลบั 

รวมถึงประสานงานกับสํานักงานตํารวจตรวจคนเขาเมือง สถานทูต หรือ

กงสุล เพื่อนําผูใชบริการจัดทําเอกสารที่ใชในการเดินทางกลับภูมิลําเนา

9. การส่งกลบั ตามกําหนดการที่รับแจงจากสํานักปองกันและแกไข

ปญหาการคาหญิงและเด็ก
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10. การติดตามผล จากการประชมุแลกเปลีย่นระหวางประเทศ (case 

management meeting) (CMM) ซึ่งนักสังคมสงเคราะหจากหนวยงานของ

ประเทศตนทางเขารวมการประชมุและชีแ้จงสภาพความเปนอยูของผูเสยีหาย

ภายหลังการสงกลับ

ความต้องการล่ามในการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพ

ผูเ้สียหายจากการค้ามนุษย์

หากพิจารณากระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายขางตน 

จะเหน็ไดวามคีวามจาํเปนตองใชลามในหลายขัน้ตอนทีต่องมกีารสือ่สารกนั

ระหวางเจาหนาท่ีและผูเสียหาย ตั้งแตการแจงเหตุ การเขาชวยเหลือ

ในสถานประกอบการ การคดัแยกผูเสยีหาย การสอบขอเทจ็จรงิ การสือ่สาร

ในระหวางการรับการคุมครองในสถานคุมครอง และกระบวนการทางคดี 

ผูใหสัมภาษณสวนใหญระบุวาจํานวนลามยังไมเพียงพอตอความตองการ 

โดยเฉพาะในกรณีที่มีการชวยเหลือผูอาจเปนผูเสียหายในคราวเดียวกัน

มากกวา 20 คน จาํเปนตองใชลามหลายคนเนือ่งจากมคีวามจาํเปนทีจ่ะตอง

ดําเนินการสอบถามขอมูลเพื่อคัดแยกวาเปนผูเสียหายจากการคามนุษย

หรือไมโดยทันที เพื่อดําเนินการตอไปใหเหมาะสมตามแตกรณี นอกจากนี้ 

กระบวนการสอบขอเทจ็จรงิผานลามเพือ่เปนขอมลูในการวางแผนใหความ

ชวยเหลือจะใชเวลาประมาณ 4-5 ชั่วโมงตอคน ในหนึ่งวัน ลามคนหนึ่ง

จะสามารถแปลใหกับนกัสังคมสงเคราะหในการสอบขอเทจ็จรงิผูเสยีหายได

เพียง 1-2 คนเทานั้น กรณีของนักสังคมสงเคราะหสามารถระดมไดจาก

สถานคุมครอง หนวยงานภาครัฐ และองคกรพัฒนาเอกชน แตจํานวนลาม

นั้นมีนอยกวามาก แมจะมีนักสังคมสงเคราะหหลายคน แตหากไมสามารถ

จัดหาลามใหกับนักสังคมสงเคราะหได ก็ไมสามารถสอบขอเท็จจริงได 

การชวยเหลือผูเสียหายก็จะทําไดชา แทนที่ผู เสียหายจะไดกลับไปหา

ครอบครัวโดยเร็ว กลับตองอยูในสถานคุมครองเปนเวลานาน 

ในกรณีที่เจาหนาท่ีสามารถพูดภาษาของผูเสียหายไดก็ไมจําเปนตอง
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ใชลาม เชนในการสอบขอเทจ็จรงิบางครัง้ใชนกัสังคมสงเคราะหขององคกร

พฒันาเอกชนซึง่เปนชาวตางชาต ิหรอืมเีจาหนาทีส่ถานสงเคราะหทีม่พีืน้เพ

มาจากจังหวัดทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่มีพรมแดนติดกับประเทศ

เพื่อนบาน จึงสามารถสื่อสารกับผูเสียหายชาวกัมพูชาไดเขาใจ เปนตน 

อยางไรกต็าม ในกระบวนการทางกฎหมาย เชน การสอบคาํใหการผูเสยีหาย

ในฐานะพยานโดยเจาหนาท่ีตํารวจ และในกระบวนพิจารณาคดีในศาล 

กฎหมายระบุวาตองทําเปนภาษาไทย แมเจาหนาท่ีตํารวจหรือทนายความ 

อัยการ หรือผูพิพากษาจะสามารถพูดภาษาของผูเสียหายได ก็จําเปนตอง

ใชลามสื่อสารเปนภาษาไทย

ขอมูลจากผูใชลามที่เปนเจาหนาท่ีทั้งของรัฐและองคกรเอกชนระบุ

ตรงกนัวาภาษาทีม่คีวามตองการลามมากทีส่ดุคือภาษาพมา ตามดวยภาษา

เขมร และภาษาเวียดนาม เนื่องจากมีผูเสียหายมาจากประเทศเพื่อนบาน

เหลานี้เปนลําดับตนๆ สําหรับกลุมผูเสียหายสัญชาติพมายังพบวามีความ

ตองการลามภาษากลุมชาติพันธุตางๆ เชน กะเหรี่ยง มอญ ฯลฯ อีกดวย

ขอสรุปเรื่องภาษาที่เปนที่ตองการอาจแตกตางจากงานวิจัยอื่น เชน 

งานวิจัยของถนอมนวล โอเจริญและทองทิพย พูนลาภ (O’charoen and 

Poonlarp, 2011) ซึ่งศึกษาความตองการลามชุมชนในบริบทของโรงแรม 

ธนาคาร โรงพยาบาล และการติดตอธุรกิจ โดยการศึกษาดังกลาวระบุวา

ภาษาทีม่คีวามตองการลามทีส่ดุคือภาษาญีปุ่นและภาษาจนี แตตวัเลขความ

ตองการลามภาษาพมาและภาษากลุมชาติพันธุในพมาในบริบทของการ

ชวยเหลือผูเสียหายจากการคามนุษยไมใชเรื่องนาแปลกหากพิจารณา

ขอเท็จจริงที่วาผูที่มีความเสี่ยงจะตกเปนเหยื่อการคามนุษยนั้นมักจะมี

สถานะทางเศรษฐกิจที่ตํ่า และความแตกตางระหวางคาแรงขั้นตํ่าของ

ประเทศไทยสูงกวาของประเทศเพื่อนบานหลายประเทศมาก และหาก

พิจารณาตัวเลขอยางเปนทางการของคนตางดาวที่ไดรับอนุญาตใหทํางาน

ในประเทศไทยตามสถิติ ณ สิ้นป 2553 จะพบวาเปนผูถือสัญชาติพมากวา

รอยละ 70 (สํานักบริหารแรงงานตางดาว กระทรวงแรงงาน, 2554) 
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ระบบการจดัหาล่ามในปัจจบุนั

ปจจบุนัลามในกระบวนการคุมครองผูเสยีหายจากการคามนษุยยงัไมมี

ตําแหนงประจําโดยเฉพาะ องคกรพัฒนาเอกชนบางแหง เชน เฟรนด 

อินเตอรเนชั่นแนล มีเจาหนาท่ีสังคมสงเคราะหที่ทําหนาท่ีแปลเอกสารและ

ปฏิบัติงานลามดวย โดยจะสงลามซึ่งเปนเจาหนาท่ีสังคมสงเคราะหของตน

ใหกับหนวยงานที่เกี่ยวของกับการชวยเหลือคุมครองผูเสียหายจากการคา

มนุษยที่รองขอมา สวนองคกรอื่น ๆ เชน องคการระหวางประเทศเพื่อการ

โยกยายถิน่ฐาน (International Organization for Migration - IOM) องคการ

ชวยเหลอืเดก็แหงสหราชอาณาจกัร (Save the Children UK) มกีารจางลาม

เพื่อปฏิบัติงานเปนคราวๆ ไปเพื่อสนับสนุนการทํางานของหนวยงาน

ที่เกี่ยวของกับการปองกันและแกไขปญหาการคามนุษยของรัฐ ดังนั้น 

หนวยงานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย

ของรฐัจงึมกัจะประสานขอลามไปทีอ่งคกรเหลานีเ้มือ่ตองการใชลาม ในกรณี

ของลามในระบบงานยุติธรรม กองการตางประเทศ สํานักงานศาลยุติธรรม

จะมีทําเนียบลามภาษาตางๆ เพื่อประสานติดตอในกรณีไดรับการรองขอ 

โดยหากปฏิบัติหนาท่ีเปนลามในศาล ศาลจะสั่งจายคาตอบแทนให แตหาก

เปนการสอบปากคําของตํารวจ ก็สามารถเบิกจายคาตอบแทนลามไดตาม

ระเบยีบของตาํรวจ นอกจากนี ้ตาํรวจยงัสามารถตดิตอขอลามไปทีส่ถานทตู

ที่เกี่ยวของไดอีกชองทางหนึ่งดวย

หลายครัง้ทีเ่กดิกรณจีาํเปนเรงดวนไมสามารถหาลามทีผ่านการอบรม

หรอืมปีระสบการณไดก็มกีารใชลามจาํเปน (ad hoc interpreter) เชน คนใน

ชุมชนที่พูดภาษานั้นไดหรือผูเสียหายดวยกันที่พอพูดภาษาไทยไดเปน

ตวักลางในการสือ่สาร แตการใชลามจาํเปนซึง่ไมเขาใจบทบาทและมาตรฐาน

การปฏิบัติงานลาม รวมทั้งผูใชลามไมอาจแนใจในความสามารถทางภาษา

ก็มีความเสี่ยงหลายประการ ทั้งในเรื่องทักษะดานภาษา วิธีการแปล และ

การรักษาความลับ มีงานวิจัยในตางประเทศ (Flores et al, 2003) ที่แสดง

ใหเหน็ถงึความแตกตางดานคณุภาพระหวางการใชลามทีไ่ดรบัการฝกอบรม
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โดยเฉพาะและลามจําเปนอยางชัดเจน และการใชลามจําเปนก็ยังแสดงให

เห็นวารัฐยังตอบสนองตอความตองการลามไดในเพียงระดับที่ 2 จาก 4 

ระดับตามงานวิจัยของโอโซลินส (Ozolins, 2010: 195) ซึ่งยังถือวาเปน

ระบบที่ยังตองปรับปรุงเพื่อใหสามารถใหบริการที่มีคุณภาพมากขึ้น

ในเรื่องอัตราและการจายคาตอบแทนลามนั้น คาตอบแทนจะตางกัน

ไปตามหนวยงานที่จาง กรณีหนวยงานของรัฐ เชน ตํารวจหรือศาล 

คาตอบแทนคิดเปนรายชั่วโมงการทํางาน อาจมีคาเดินทางหรือการจัดหา

พาหนะเดินทางใหบางเปนกรณีๆ ไป อัตราคาตอบแทนอยูที่ประมาณ 

300-500 บาทตอชั่วโมง จายตามชั่วโมงการปฏิบัติงานจริง กลาวคือ หาก

ลามมาตามเวลานัดหมาย แตตองรอ จํานวนชั่วโมงที่รอปฏิบัติงานจะไมนํา

มาคํานวณคาตอบแทน และในกรณียกเลิกโดยไมมีการแจงกอน ลามที่ไป

ถึงสถานที่นัดหมายแลวจะไมไดรับการชดเชยคาเดินทางหรือคาเสียเวลา 

กรณอีงคกรพฒันาเอกชนหรอืองคกรระหวางประเทศทีจ่างลามเปนคราว ๆ  

คาตอบแทนคิดเปนรายวันรวมคาเดินทางแลว อัตราคาตอบแทนอยูที่

ประมาณวนัละ 1,000-3,000 บาท หากมกีารยกเลกิโดยไมมกีารแจงลวงหนา 

ลามก็ยังจะไดรับคาตอบแทน

ลกัษณะการทาํงานและบทบาทของล่าม

ลักษณะการทํางานของลามในกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง

ผู  เสียหายจากการคามนุษยโดยมากแลวเปนการลามแบบพูดตาม 

(consecutive interpreting) กลาวคือลามรอใหผูพูดหยุดพูดกอนจึงแปลให

อีกฝายฟง มีทั้งที่เปนการลามแบบหนึ่งตอหนึ่ง หนึ่งตอหลายคน และ

หลายคนตอหลายคน ทั้งนี้จํานวนผูที่เกี่ยวของในการลามแตละครั้งจะ

แตกตางไปตามสถานการณ เชน ในการเขาชวยเหลือ มักเปนการลามแบบ

หลายคนตอหลายคน โดยจะมีการแปลคําพูดของเจาหนาที่ทีมสหวิชาชีพ

ใหกับผูเสยีหาย เพือ่ใหเขาใจสถานการณและสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ตอไป  สวนลาม

หนึง่ตอหลายคนมกัใชในชวงการสงตวัเขารบัการคุมครองในสถานคุมครอง 
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โดยลามจะแปลขอมูลที่เจาหนาท่ีที่รับผิดชอบของสถานคุมครองใหกับ

ผูเสียหายที่เขารับการคุมครองพรอมกัน ไดแก สิทธิพื้นฐาน ระเบียบ 

ขอกําหนด และการปฏิบัติตนระหวางที่อยูในสถานคุมครอง สวนลามหนึ่ง

ตอหนึ่ง ใชมากในกรณีงานทางคดีและกระบวนการยุติธรรม

ลามมีบทบาทสําคัญอยางมากในกระบวนการชวยเหลือและคุมครอง

สวัสดิภาพผูเสียหายจากการคามนุษย เพราะทําใหเกิดการส่ือสารระหวาง

ผูเสียหายและเจาหนาที่สหวิชาชีพ โดยเจาหนาที่สังคมสงเคราะหที่ให

สัมภาษณรายหนึ่งระบุวา การสอบขอเท็จจริงนั้นทําได “เทาท่ีจะมีลามให” 

สวนพนกังานสอบสวนรายหนึง่กร็ะบวุา “ไมมลีามกส็อบสวนไมได” บทบาท

ลามควรจะเปนอยางไรนั้นยังเปนคําถามที่มีคําตอบที่หลากหลายจาก

ผูเกี่ยวของที่ตางๆ กัน ในสวนของนักสังคมสังเคราะหเอง บางรายระบุวา

ตนคาดหวังใหลามทํามากกวาการเปนลาม กลาวคือตองการใหลามทํา

กิจกรรมรวมกับผูเสียหายเพื่อสรางความคุนเคย และเมื่อผูเสียหายคุยเรื่อง

อะไรใหลามฟง ลามกค็วรนาํมาแจงใหเจาหนาท่ีทราบ แตนกัสังคมสงเคราะห

อกีสวนหนึง่ระบวุาลามมบีทบาทเพยีงแปลตามทีคู่สนทนาพดูเทานัน้ สาํหรบั

เรื่องการสรางความคุ นเคยไวใจ นักสังคมสงเคราะหรายหนึ่งระบุวา

ความไวใจลามมีความสําคัญนอยกวาความไววางใจในตัวผู สัมภาษณ 

หากผูเสยีหายไวใจนกัสังคมสงเคราะหทีเ่ปนผูสมัภาษณ ลามกจ็ะมบีทบาท

นอยมากที่จะตองสรางความคุนเคยกับผูเสียหาย สวนเรื่องการชวยอธิบาย

ขอมูล หรือไกลเกลี่ยในกรณีที่ผูเสียหายมีปญหากัน นักสังคมสงเคราะห

อีกรายหนึ่งระบุวา “ลามไมตองอธิบาย ไมตองไกลเกลี่ย ลามอาจจะมาบอก
เจาหนาที่วาสองคนนี้เขามีเรื่องขัดแยงอะไรกัน เจาหนาที่ก็อาจจะขอรอง
ใหเขาไปพดูไดในกรณทีีเ่ขาไปพดูเองกไ็มสมควร...(ใหลาม) ถามเจาหนาท่ี
กอนเพราะบทบาทมันไมใชของลาม มันเปนบทบาทของเจาหนาที่เคส  
เจาหนาท่ีเขาตองบริหารจัดการ แลวคอยใชลามในการสื่อสารอีกที”  

จากการสัมภาษณผู เสียหายพบวาผูเสียหายมีความคาดหวังดาน

บทบาทของลามทีห่ลากหลาย ผูเสยีหายรายหนึง่ระบวุาอยากใหลามชวยให
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ตนไดกลับประเทศไปหาครอบครัวโดยเร็ว อีกรายหนึ่งกลาววาไมตองการ

ใหลามพูดเพิ่มเติมเพื่อใหผูเสียหายไดประโยชน ตองการเพียงใหลามแปล

ตรงตามที่ตนพูด 

สาํหรบัขอมลูทีไ่ดจากการสมัภาษณลาม พบวาลามสวนใหญจะระบวุา

มบีทบาทแปลอยางเดยีวเปนสวนใหญ แตก็มบีางครัง้ทีเ่จาหนาท่ีขอใหชวย

เขาไปไกลเกลี่ยจึงจําเปนตองชวยในเรื่องดังกลาวดวย และมีลามรายหนึ่ง

ระบุวา “เราไมไดตั้งใจจะเขาไปไกลเกลี่ย แตเนื่องจากเราตองแปลจากเจา
หนาท่ีใชไหม แลวผูเสียหายเขาไมฟงแลว เขาเริ่มตบตีกันเองแลว เราก็ไม
สามารถรอเจาหนาท่ีแปลได เราก็ตองไกลเกลี่ยใหเขาหยุด” 

สําหรับบทบาทของลามที่เกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม พนักงาน

สอบสวนและศาล การวจิยันีพ้บวาลามไมไดรบัอนญุาตใหอธบิายขยายความ

ใดๆ ได ลามมีหนาท่ีแปลคําพูดของแตละฝายตามที่ผูพูดพูดเทานั้น แตใน

กระบวนการพิจารณาคดีในศาล ลามอาจมีบทบาทเพิ่มอีกดานหนึ่งคือ

เปนผูตรวจสอบการแปลของลามของคูความฝายตรงขาม กรณทีี่ฝายโจทก

และจําเลยตางนําลามของฝายตนมาเอง หากพบวาลามของคูความแปล

ไมถกูตอง ลามกจ็ะแจงกบัอยัการหรอืทนายความใหคัดคานคาํแปลตอศาล 

แมทนายความจะทํางานเกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม แตการ

สื่อสารระหวางทนายความกับผูเสียหายก็ไมไดอยูในกระบวนการยุติธรรม

เสมอไป ผูใหสัมภาษณที่เปนทนายความกลาววาบทบาทลามในระหวาง

การเตรียมความพรอมผูเสียหายหรือการสอบขอเท็จจริงจะแตกตางจาก

บทบาทในศาล ในศาลลามจะไมสามารถเพิ่มเติมขอความเองได แตถา

เปนการสนทนานอกศาล ลามอาจจะชวยทนายความอธิบายใหผูเสียหาย

เขาใจมากที่สุด

จะเห็นไดวา นอกจากบทบาทการเปนผูแปลแลว ลามยังมีบทบาทอีก

หลายๆ ดานที่แตกตางไป ขึ้นกับลักษณะงานและสถานการณที่ทํางานอยู 

ลามจงึไมใชเปนเพยีงผูสือ่ภาษาเพือ่ใหเกดิความเขาใจระหวางคนสองกลุม

เทานั้น ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของนักวิจัยดานการลาม (Roberts, 1994) 
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ที่ระบุวาลามชุมชน (community interpreter) มักจะมีบทบาทมากกวา

การแปลภาษาเพียงอยางเดียว

ปัญหาในระบบงานล่ามสาํหรบัผูเ้สียหายจากการค้ามนุษย์

ปญหาท่ีพบจากการสมัภาษณผูเกีย่วของในกระบวนการชวยเหลอืและ

คุมครองผูเสียหายจากการคามนุษยสามารถสรุปได ดังนี้

1. จาํนวนล่าม

ดังทีก่ลาวไปแลววาผูใชลามสวนใหญระบวุาจาํนวนลามทีม่ใีนปจจบุนั

ยังไมเพียงพอตอความตองการ และหลายคนในจํานวนนี้ระบุวาเปนปญหา

ทีไ่ดรบัการแกไขเปนอนัดบัแรก ความเหน็ดงักลาวเกดิจากการทีไ่มสามารถ

จัดหาไดมากหรือในเวลาที่ตองการ หรือในกรณีของสถานคุมครองซึ่งไมมี

ลามประจาํของตวัเอง ตองพึง่ลามทีอ่งคกรเอกชนสงมาสนบัสนนุการทาํงาน

อาทิตยละสองสามวัน หากในวันนั้นไมมีลามมาปฏิบัติงาน ก็จําเปนตองให

ผูเสียหายที่เปนผูรับการคุมครองในสถานคุมครองนั้นมาชวยแปลให ซึ่งใน

กรณีนี้เจาหนาท่ีระบุวามีปญหาเรื่องความเชื่อถือและความไวใจระหวาง

ผูเสียหายดวยกันเอง ดังนั้น เจาหนาท่ีสถานคุมครองจึงกลาววาตองการให

มลีามหรอืเจาหนาท่ีสือ่สารกับผูเสยีหายไดปฏบิตังิานประจาํสถานคุมครอง

ซึ่ง “ตองใชลามปละ 365 วัน”
2. คณุภาพของล่าม

ปญหาอีกประการหนึง่ทีผู่ใชลามหลายคนกลาวถงึคอืปญหาท่ีเกีย่วกบั

การปฏบิตังิานของลาม ซึง่ลกัษณะของปญหามีหลากหลาย ท้ังในเรือ่งความ

สามารถทางภาษา กลาวคือลามเขาใจภาษาที่ตองแปลไมดีพอ ทําใหสื่อ

ความหมายไปจากทีผู่พดูตองการสือ่สาร หรอืลามไมมคีวามรูเกีย่วกบัเนือ้หา

งาน เชน กระบวนการทํางานชวยเหลือและคุมครองสวัสดิภาพผูเสียหาย

จากการคามนษุย หนาทีแ่ละจดุมุงหมายในการทาํงานของสหวชิาชพีแตละ

สาขา และกฎหมายที่เกี่ยวของ ซึ่งสงผลใหลามเขาใจคําพูดของคูสนทนา

คลาดเคลือ่น การแปล บางครัง้ไมตรงตามทีผู่พดูพดู มกีารสรปุ ตดัทอนหรอื
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อธิบายขยายความเกินไปจากที่คูสนทนาพูด บทบาท แทนที่จะทําหนาท่ี

แปลตามที่คู สนทนาพูด ลามกลับทําหนาท่ีเปนผู ดูแลและเปนผูเจรจา 

ซึ่งทําใหกระบวนการทํางานของเจาหนาที่มีปญหา การปฏิบัติตน มีกรณี

ที่ลามพูดไมใหเกียรติผูเสียหายหรือพูดถึงผูเสียหายในเชิงดูถูก

3. ระบบของหน่วยงานรฐัในการจ่ายค่าตอบแทนและติดต่อ

ประสานงานกบัล่าม

ผูใชลามจาํนวนหนึง่เหน็วาอตัราคาตอบแทนทีร่ฐัจายใหลามนัน้ตํา่เกิน

กวามาตรฐานวชิาชพี นอกจากนีม้ผีูใหสมัภาษณทีเ่ปนผูใชลามและลามระบุ

วาระบบการจายคาตอบแทนลามของรฐัซึง่คดิเปนรายชัว่โมงตามการปฏบิตัิ

งานจรงินัน้ถอืวาไมเหมาะสม เนือ่งจากหลายครัง้ลามตองไปรอปฏบิตัหินาท่ี

หลายชั่วโมงแตอาจไดปฏิบัติงานจริงเพียงชั่วโมงเดียว หรือบางครั้งไมได

ปฏิบัติงานเลย เนื่องจากมีการยกเลิกและแตไมไดแจงใหลามทราบ 

ความบกพรองในการประสานงานเชนนี้เกิดขึ้นหลายครั้ง โดยเฉพาะใน

หนวยงานดานยุติธรรม และโดยระบบการจายคาตอบแทนแลว ลามจะไม

ไดรับคาชดเชยคาเดินทางและคาเสียเวลา ซึ่งตางจากระบบการจายคา

ตอบแทนขององคกรพัฒนาเอกชนที่หากเกิดกรณีเชนนี้ขึ้น จะถือวาลามได

มาปฏิบัติงานแลวและจะจายคาตอบแทนให 

นอกจากนี้ ผูใหสัมภาษณซึ่งเปนพนักงานสอบสวนรายหนึ่งยังระบุวา

บางครั้งมีปญหาในการเบิกจายคาตอบแทนลาม แมวาจะมีระเบียบในการ

เบิกจาย แตไมมีการตั้งงบประมาณไว ก็อาจจะทําใหไมสามารถเบิกคา

ตอบแทนได

ประเดน็เรือ่งคาตอบแทนและความมัน่คงในการทาํงานเปนปจจยัสาํคัญ

ทีม่ผีลตอคณุภาพของลามทัง้ระบบ ดับสลาฟและมารตนิเซน (Dubslaff and 

Martinsen, 2007: 122 อางถึงใน Ozolins 2010, 208-209) ระบุวาการ

ยกระดับคุณภาพของลามชุมชนนั้นมิไดขึ้นอยูกับการฝกอบรมอยางเดียว 

แตขึ้นอยูกับเงื่อนไขอื่นๆ เชน คาตอบแทน รูปแบบการจางงาน โอกาส

ความกาวหนาในชีวิตการงาน และนโยบายที่เกี่ยวกับการลามในภาพรวม
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อกีดวย เนือ่งจากหากลามไมไดรบัคาตอบแทนและระบบสนบัสนนุทีเ่หมาะสม

ก็จะขาดแรงจูงใจในการเขารับการอบรมเพื่อพัฒนาตนเอง

สรปุและข้อเสนอแนะ

ผลการศึกษาวิจัยในครั้งนี้เปนขอมูลพื้นฐานอันสําคัญเก่ียวกับระบบ

งานลามในกระบวนการชวยเหลือและคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย

ในปจจุบันซึ่งจะสามารถนําไปศึกษาเชิงลึกในการพัฒนาระบบจัดหาลาม

ใหดียิง่ขึน้ในอนาคต นอกจากนี ้ขอมลูนีย้งัสามารถนาํไปใชในการฝกอบรม

ลามเพือ่ใหเขาใจถงึกระบวนการ บทบาทและลกัษณะการปฏบิตับิตังิานลาม

ในเบื้องตน ผลการศึกษาในครั้งนี้ชี้ใหเห็นวาลามมีบทบาทสําคัญในเกือบ

ทกุขัน้ตอนของกระบวนการชวยเหลอืและคุมครองสวสัดิภาพผูเสยีหายจาก

การคามนุษย เพราะเปนคนกลางในการสื่อสารระหวางผู เสียหายกับ

เจาหนาท่ีและบุคคลท่ีเกี่ยวของ ซึ่งขอมูลที่ไดรับจากผูเสียหายจะสามารถ

นาํไปเปนหลกัฐานประกอบการดาํเนนิคด ีเอาผดิกับผูทีม่สีวนเกีย่วของกบั

การคามนุษย และเปนประโยชนในการสืบหาแหลงที่อยู เพื่อดําเนินการ

สงกลบัสูภมูลิาํเนาได ดังนัน้หากพจิารณาปญหาดานคณุภาพของลามทีผู่ใช

ลามกลาวถงึ อาจกลาวไดวาผูใชลามมคีวามคาดหวงัวาลามในกระบวนการ

ควรตองมคีวามสามารถทางดานภาษาด ีมคีวามเขาใจวฒันธรรมของประเทศ

ผูเสยีหาย มคีวามรู ความเขาใจเรือ่งกระบวนการคามนษุย และกระบวนการ

ชวยเหลือ รวมถึงกฎหมายที่เกี่ยวของ นอกจากนี้ ลามตองมีจรรยาบรรณ

ในวิชาชีพ มีความซื่อสัตยตอหนาท่ี แปลตรงไปตรงมา ไมบิดเบือนขอมูล 

รับผิดชอบตองาน ทํางานไดอยางตอเนื่อง ไมใชอารมณในการทํางาน และ

มีจิตใจที่อยากชวยเหลือผูอื่น 

ขอมูลที่ไดจากบุคลากรที่เกี่ยวของในกระบวนการชวยเหลือและ

คุมครองผูเสยีหายชีใ้หเหน็วาความตองการลามในกระบวนการนีย้งัมอียาง

ตอเนื่อง และจํานวนลามท่ีมีอยูก็ยังไมเพียงพอ แตเปนการยากที่จะบอก

จํานวนที่แนนอน ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับปริมาณการเขาใหความชวยเหลือและ
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คุมครอง จํานวนผูเสียหายชาวตางชาติ และภาษาที่ใช หนวยงานรัฐและ

องคกรพัฒนาเอกชนทราบถึงความตองการลามที่เพิ่มมากขึ้นและความ

ไมเพียงพอของลาม จึงไดพยายามเปดรับสมัครลามภาษาตางๆ มากขึ้น 

และมีการจัดอบรมเพื่อพัฒนาคุณภาพของลาม ซึ่งพบวาจํานวนผูที่มี

ความรูดานภาษานั้นมีจํานวนหนึ่งที่เมื่อผานการฝกอบรมแลวสามารถ

ที่จะพัฒนาทักษะความสามารถเปนลามที่มีคุณภาพได อยางไรก็ดี หาก

หนวยงานรัฐยังไมเรงยกระดับวิชาชีพลามโดยการกําหนดคาตอบแทน

ทีเ่หมาะสม และอบรมเจาหนาทีร่ฐัทีใ่ชลามใหยอมรบัใหเกยีรตลิามในฐานะ

นักวิชาชีพ ไมละเลยลามในการติดตอประสานงาน ลามที่มีคุณภาพซึ่งผาน

การอบรมแลวอาจขาดแรงจูงใจที่จะยึดอาชีพลามตอไปได 
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